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[1] Jan Hajič, KODAS - A Simple Method of Natural Language Interface to a
Database, Explizite Beschreibung der Sprache und automatische
Textbearbeitung#XI, Charles University, Prague, 1984, 188 pp.
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Karel Oliva, Jarmila Panevová & Petr Sgall, Text-And-Inference Based
Approach to Question Answering , Theoretical and Computational
Linguistics#3, Institute of Theoretical and Computational Linguistics, FF
UK, Charles University, Prague, 1995, Kap. 3, 52–72.
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J. Goldsmith, Jan Hajič, Robert L. Mercer & Surya Mohanty, “But
Dictionaries are Data Too,” Proceedings of the HLT, 1993 (1993),
202—205.
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Barbora Vidová Hladká & Petr Sgall, “The Current Status of the Prague
Dependency Treebank,” Proceedings of the Text, Speech and Dialogue
2001, Lecture Notes in Artificial Intelligence (2001), 11—20, Springer
Verlag, Vol. 2166.
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[26] Jan Hajič, ed., “Projekt EU INCO STEEL PL1113, set of intermediate
reports ,” Tagging terminological dictionaries, WP2.1, WP2.2, Prague,
1998.
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Český národńı korpus.
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(A Software System for an Analysis of Robot Controlling Commands in
Czech),” Dept. of CS, Faculty of Mathematics and Physics, Charles
University, RNDr. Thesis, Prague, 1984, 195 pp.
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[29] 2005-2009, “Centrum kopmutačńı lingvistiky,” MŠMT ČR Centra
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